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PERSÖNLICHE DATEN

Name:
LESLIE   PARRA   FELCE
Geburtsdatum:
23.03.1985
Wohnort:
Neubrückstrasse 105

3012 Bern
Staatsangehörigkeit:
venezolanisch
E-mail Adresse:
parraleslie@hotmail.com/parraleslie@gmail.com
Telefonnummer:
+41 78 727 69 35
Aufenthaltsbewilligung:
B-Bewilligung
AUSBILDUNG

2002-2008 Studium an der Universidad Central de Venezuela (UCV).


Institut für Moderne Sprachen, Caracas Venezuela.

Dolmetschen und Übersetzen (Spanisch‑Deutsch-Englisch). 
Abschluβjahr 2009 mit einer Auszeichnung in der Diplomarbeit. Sie bestand aus einer Übersetzung im Bereich erneuerbare Energien von Deutschen ins Spanischen, mit Kommentare über die gefundenen Probleme und ihre Lösungen.
2007-2008
Seminare und Workshops:


Seminare und Workshops über audiovisuelle Übersetzung, Open-Source Software, spezialisierte Übersetzung in der Medizin und der Übersetzungsprozess.
2001-2002
Austauschjahr in Deutschland.

Aufenthalt bei einer Gastfamilie.


Gymnasium besucht (Canisiusschule, Ahaus)

2005 Sandwich Program: 

Englisch und Hotelgewerbe (1 Monat) am Harrow House College, Swanage, England (NCFE Level 2 Certificate in Employment Skills, April, 2005. England, UK). Praktikum (6 Monate) beim Knoll House Hotel, Studland Bay, England. 
2007
Internationaler Sommerkurs für deutsche Sprache und Landeskunde.

Stipendiatin des DAAD.


Wesftälische Wilhelms Universität Münster, Münster, Deutschland.
ARBEITSERFAHRUNG
2009-jetzt
Freelance audiovisuellen Übersetzerin. Vom Englischen ins Spanische:


Geschichte, Polizisten, das Universum, Tourismus, Drogensucht, die Natur, Musik, Mode, paranormale Aktivität, Komödien

TraduPlus Servicios Lingüísticos, Caracas, Venezuela.
2009
Privatunterricht von Englisch und Deutsch


Fundación En Idiomas, Caracas, Venezuela

2008
Freelance audiovisuellen Übersetzerin. Vom Englischen ins Spanische: Geschichte, Marketing, Raumfahrt, Fischerei, Akkumulatoren, Drogensucht, übernatürliche Fähigkeiten, paranormale Aktivität, Musik, Feuerbekämpfung, Polizisten, das Universum, Tourismus. 

Translatina Soluciones Lingüísticas, Caracas, Venezuela.

2008- jetzt
Freelance gelegentliches Dolmetschen. Vom Deutschen ins Spanische: Internationale Beziehungen, Wirtschaft und Literatur. Vom Englischen ins Spanische: HIV-Diskriminierung, Internationale Beziehungen, Wirtschaft.
2006-jetzt
Freelance gelegentliches Übersetzen. Vom Deutschen ins Spanische: Erneuerbare Energien, Chemische Produkte, Gebrauchsanweisungen elektrischer Geräte, Werbung, Allgemeinmedizin, Presseartikeln. Vom Englischen ins Spanische: Allgemeine Medizin, Klinische Studien, Pharmazeutische Produkte.
2008
Assistentin der deutschen Abteilung der Universidad Central de Venezuela, Caracas, Venezuela.
2006
Privatunterricht von Englisch und Spanisch, Venezuela und Schweiz.
2005
Hotellerie und Tourismus Programm


Knoll House Hotel, Dorset, UK.
FÄHIGKEITEN 

Sprachen:

Muttersprache:   Spanisch

Andere Sprache: Englisch (Lesen: ausgezeichnet; Sprechen: ausgezeichnet; Schreiben: ausgezeichnet)

Deutsch (Lesen: ausgezeichnet; Sprechen: ausgezeichnet; Schreiben: ausgezeichnet)

ANDERE FÄHIGKEITEN
Fähigkeit in Übersetzungsteams zu arbeiten; selbständiges und verantwortungsvolles Arbeiten; Fähigkeit sich in verschiedenen multikulturellen Umgebungen anzupassen; Fähigkeit Probleme schnell und wirksam zu lösen; Führungsfähigkeit; ausgezeichnete Kenntnisse von Windows, ausgezeichnete Beherrschung von Internet und Microsoft Office (besonders Microsoft Word, Excel und Power Point, Explorer und Mozilla Firefox).
